EPISTLE AND GOSPEL
READINGS
EPISTLE READING:
Prokeimenon. Mode 2.
Psalm 117.14,18
The Lord is my strength and my song.
Verse: The Lord has chastened me sorely.
The reading is from St. Paul's Second
Letter to the Corinthians 6:1-10
Brethren, working together with him, we
entreat you not to accept the grace of God in
vain. For he says, "At the acceptable time I
have listened to you, and helped you on the
day of salvation." Behold, now is the
acceptable time; behold, now is the day of
salvation. We put no obstacle in any one's
way, so that no fault may be found with our
ministry, but as servants of God we
commend ourselves in every way: through
great endurance, in afflictions, hardships,
calamities, beatings, imprisonments,
tumults, labors, watching, hunger; by purity,
knowledge, forbearance, kindness, the Holy
Spirit, genuine love, truthful speech, and the
power of God; with the weapons of
righteousness for the right hand and for the
left; in honor and dishonor, in ill repute and
good repute. We are treated as impostors,
and yet are true; as unknown, and yet well
known; as dying, and behold we live; as
punished, and yet not killed; as sorrowful,
yet always rejoicing; as poor, yet making
many rich; as having nothing, and yet
possessing everything.
Προκείμενον. Ήχος β'.
ΨΑΛΜΟΙ 117.14,18
Ἰσχύς μου καὶ ὕμνησίς μου ὁ Κύριος.
Στίχ. Παιδεύων ἐπαίδευσέ με ὁ Κύριος.
Πρὸς Κορινθίους β' 6:1-10 τὸ ἀνάγνωσμα

Ἀδελφοί, συνεργοῦντες δὲ καὶ
παρακαλοῦμεν μὴ εἰς κενὸν τὴν χάριν τοῦ
θεοῦ δέξασθαι ὑμᾶς - λέγει γάρ, Καιρῷ
δεκτῷ ἐπήκουσά σου, καὶ ἐν ἡμέρᾳ
σωτηρίας ἐβοήθησά σοι· ἰδού, νῦν καιρὸς
εὐπρόσδεκτος, ἰδού, νῦν ἡμέρα σωτηρίας μηδεμίαν ἐν μηδενὶ διδόντες προσκοπήν,
ἵνα μὴ μωμηθῇ ἡ διακονία· ἀλλʼ ἐν παντὶ
συνιστῶντες ἑαυτοὺς ὡς θεοῦ διάκονοι, ἐν
ὑπομονῇ πολλῇ, ἐν θλίψεσιν, ἐν ἀνάγκαις,
ἐν στενοχωρίαις, ἐν πληγαῖς, ἐν φυλακαῖς,
ἐν ἀκαταστασίαις, ἐν κόποις, ἐν ἀγρυπνίαις,
ἐν νηστείαις, ἐν ἁγνότητι, ἐν γνώσει, ἐν
μακροθυμίᾳ, ἐν χρηστότητι, ἐν πνεύματι
ἁγίῳ, ἐν ἀγάπῃ ἀνυποκρίτῳ, ἐν λόγῳ
ἀληθείας, ἐν δυνάμει θεοῦ, διὰ τῶν ὅπλων
τῆς δικαιοσύνης τῶν δεξιῶν καὶ ἀριστερῶν,
διὰ δόξης καὶ ἀτιμίας, διὰ δυσφημίας καὶ
εὐφημίας· ὡς πλάνοι καὶ ἀληθεῖς· ὡς
ἀγνοούμενοι, καὶ ἐπιγινωσκόμενοι· ὡς
ἀποθνῄσκοντες, καὶ ἰδού, ζῶμεν· ὡς
παιδευόμενοι, καὶ μὴ θανατούμενοι· ὡς
λυπούμενοι, ἀεὶ δὲ χαίροντες· ὡς πτωχοί,
πολλοὺς δὲ πλουτίζοντες· ὡς μηδὲν ἔχοντες,
καὶ πάντα κατέχοντες.
GOSPEL READING:
The Gospel According to Matthew 25:1430
The Lord said this parable: "A man going on
a journey called his servants and entrusted
to them his property; to one he gave five
talents, to another two, to another one, to
each according to his ability. Then he went
away. He who had received the five talents
went at once and traded with them; and he
made five talents more. So also, he who had
the two talents made two talents more. But
he who had received the one talent went and
dug in the ground and hid his master's
money. Now after a long time the master of
those servants came and settled accounts
with them. And he who had received the

five talents came forward, bringing five
talents more, saying, 'Master, you delivered
to me five talents; here I have made five
talents more.' His master said to him, 'Well
done, good and faithful servant; you have
been faithful over a little, I will set you over
much; enter into the joy of your master.'
And he also who had the two talents came
forward, saying, 'Master, you delivered to
me two talents; here I have made two talents
more.' His master said to him, 'Well done,
good and faithful servant; you have been
faithful over a little, I will set you over
much; enter into the joy of your master.' He
also who had received the one talent came
forward, saying, 'Master, I knew you to be a
hard man, reaping where you did not sow,
and gathering where you did not winnow; so
I was afraid, and I went and hid your talent
in the ground. Here you have what is yours.'
But his master answered him, 'You wicked
and slothful servant! You knew that I reap
where I have not sowed, and gather where I
have not winnowed? Then you ought to
have invested my money with the bankers,
and at my coming I should have received
what was my own with interest. So take the
talent from him, and give it to him who has
the ten talents. For to every one who has
will more be given, and he will have
abundance; but from him who has not, even
what he has will be taken away. And cast
the worthless servant into the outer
darkness; there men will weep and gnash
their teeth." As he said these things he cried
out: "He who has ears to hear, let him hear!"
Ἐκ τοῦ Κατὰ Ματθαῖον 25:14-30
Εὐαγγελίου τὸ Ἀνάγνωσμα
Εἶπεν ὁ Κύριος τήν παραβολὴν ταύτην·
Ἄνθρωπος ἀποδημῶν ἐκάλεσε τοὺς ἰδίους
δούλους καὶ παρέδωκεν αὐτοῖς τὰ
ὑπάρχοντα αὐτοῦ, καὶ ᾧ μὲν ἔδωκε πέντε
τάλαντα, ᾧ δὲ δύο, ᾧ δὲ ἕν, ἑκάστῳ κατὰ

τὴν ἰδίαν δύναμιν, καὶ ἀπεδήμησεν
εὐθέως. πορευθεὶς δὲ ὁ τὰ πέντε τάλαντα
λαβὼν εἰργάσατο ἐν αὐτοῖς καὶ ἐποίησεν
ἄλλα πέντε τάλαντα. ὡσαύτως καὶ ὁ τὰ δύο
ἐκέρδησε καὶ αὐτὸς ἄλλα δύο. ὁ δὲ τὸ ἓν
λαβὼν ἀπελθὼν ὤρυξεν ἐν τῇ γῇ καὶ
ἀπέκρυψε τὸ ἀργύριον τοῦ κυρίου
αὐτοῦ. μετὰ δὲ χρόνον πολὺν ἔρχεται ὁ
κύριος τῶν δούλων ἐκείνων καὶ συναίρει
μετ᾿ αὐτῶν λόγον. καὶ προσελθὼν ὁ τὰ
πέντε τάλαντα λαβὼν προσήνεγκεν ἄλλα
πέντε τάλαντα λέγων· κύριε, πέντε τάλαντά
μοι παρέδωκας· ἴδε ἄλλα πέντε τάλαντα
ἐκέρδησα ἐπ᾿ αὐτοῖς. ἔφη αὐτῷ ὁ κύριος
αὐτοῦ· εὖ, δοῦλε ἀγαθὲ καὶ πιστέ! ἐπὶ ὀλίγα
ἦς πιστός, ἐπὶ πολλῶν σε καταστήσω·
εἴσελθε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ κυρίου
σου. προσελθὼν δὲ καὶ ὁ τὰ δύο τάλαντα
λαβὼν εἶπε· κύριε, δύο τάλαντά μοι
παρέδωκας· ἴδε ἄλλα δύο τάλαντα ἐκέρδησα
ἐπ᾿ αὐτοῖς. ἔφη αὐτῷ ὁ κύριος αὐτοῦ· εὖ,
δοῦλε ἀγαθὲ καὶ πιστέ! ἐπὶ ὀλίγα ἦς πιστός,
ἐπὶ πολλῶν σε καταστήσω· εἴσελθε εἰς τὴν
χαρὰν τοῦ κυρίου σου. προσελθὼν δὲ καὶ ὁ
τὸ ἓν τάλαντον εἰληφὼς εἶπε· κύριε· ἔγνων
σε ὅτι σκληρὸς εἶ ἄνθρωπος, θερίζων ὅπου
οὐκ ἔσπειρας καὶ συνάγων ὅθεν οὐ
διεσκόρπισας· καὶ φοβηθεὶς ἀπελθὼν
ἔκρυψα τὸ τάλαντόν σου ἐν τῇ γῇ· ἴδε ἔχεις
τὸ σόν. ἀποκριθεὶς δὲ ὁ κύριος αὐτοῦ εἶπεν
αὐτῷ· πονηρὲ δοῦλε καὶ ὀκνηρέ! ᾔδεις ὅτι
θερίζω ὅπου οὐκ ἔσπειρα καὶ συνάγω ὅθεν
οὐ διεσκόρπισα! ἔδει οὖν σε βαλεῖν τὸ
ἀργύριόν μου τοῖς τραπεζίταις, καὶ ἐλθὼν
ἐγὼ ἐκομισάμην ἂν τὸ ἐμὸν σὺν
τόκῳ. ἄρατε οὖν ἀπ᾿ αὐτοῦ τὸ τάλαντον καὶ
δότε τῷ ἔχοντι τὰ δέκα τάλαντα. τῷ γὰρ
ἔχοντι παντὶ δοθήσεται καὶ
περισσευθήσεται, ἀπὸ δὲ τοῦ μὴ ἔχοντος καὶ
ὃ ἔχει ἀρθήσεται ἀπ᾿ αὐτοῦ. καὶ τὸν ἀχρεῖον
δοῦλον ἐκβάλετε εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον·
ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν
ὀδόντων.
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2021 CAMP AGAPE AUCTION &
FUNDRAISER
Each year we have had the opportunity to
come together to raise funds for the beautiful
ministry of Kids ‘n’ Cancer/ Camp Agape at
our Agape Ball. On Saturday, January 30,
2021, Arizona Philoptochos Chapters would
have hosted our Thirteenth Annual Agape
Ball. This event is our main source of funding
for Camp Agape Arizona. Due to constraints
placed on gatherings because of COVID 19
and with the health and safety of our
volunteers and supporters in mind, we have
cancelled our live event this year and will be
holding an online silent auction and
fundraiser. We are seeking sponsorship from
our local businesses and friends to help
support this wonderful ministry that has
helped many local families in Arizona over
the past thirteen years.
To view the auction items or donate please
click here:
https://www.32auctions.com/CampAgape
VIRTUAL CHIOR OF “CHRIST IS
RISEN!”
Love to sing? Join parishioners from
throughout the country in a virtual choir
recording of “Christ Is Risen!” an exciting
new choral arrangement by Fr. Michael
Pallad. Sponsored by Orthodox Christian
Choral Fellowship the virtual choir format
eliminates any potential risk of viral spread by
singing and recording from the comfort of
home. Recording instructions, sing-along

Guide Tracks and links to online rehearsals
are provided upon registration. The Virtual
Choir recording of “Christ Is Risen!” will be
posted on social media on Easter
Sunday/Pascha, May 2, 2021. Registration
begins Monday, February 15 at
www.occfellowship.org!
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ALTAR SERVERS
Boys ages 8-18 who are interested in serving
in the altar please contact the church office.
LIVE-STREAMING OF SERVICES
If you are not able to join us in person, we
invite you to pray and worship with us from
your home.
https://www.facebook.com/Saint-KatherineGreek-Orthodox-Church-Chandler-AZ224020650946288/
ATTENDING SERVICES IN PERSON
Please click the link provided in our Weekly
Update or on the website to register your
attendance for one or more of our next Divine
Liturgy Services. Sign-ups for each service
will close at 5 p.m. on the evening before the
date of the service.
SCHOLARSHIPS AVAILABLE
The Arizona Hellenic Foundation has several
scholarships available for eligible students.
For more information and applications please
visit our website: https://azhellenic.org/

2716 N. Dobson Rd., Ste. 101
Chandler, Arizona 85224
Phone & Fax: (480) 899-3330
Website: www.st-katherine.org
E-mail: office@st-katherine.org
Church Office Hours:
Tuesday-Thursday 9:30 a.m. – 3:30 p.m.

Closed 12:00 – 1:00p.m. for lunch
It costs $100 dollars per week per family to operate
Saint Katherine Greek Orthodox Church. Please
prayerfully consider your stewardship. We certainly
appreciate all those who give their time, talent &
tithes. Thank you for your love and commitment to
Saint Katherine!
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Saints and Feasts
•
•
•
•

16th Sunday of Matthew
Parthenius, Bishop of
Lampsacus
Luke of Mount Stirion
Theopemptos the Martyr & his
Companions

Reading:
St. Luke of Mount Stirion
Saint Luke was the descendant of a family
from Aegina which, because of the
frequent invasions of the Saracens, left
Aegina and dwelt in Phocis, where the
Saint was born in 896. From his earliest
childhood Luke ate neither flesh, nor
cheese, nor eggs, but gave himself over
with his whole soul to hardship and
fasting for the love of heavenly blessings,
often giving away his clothing to the poor,
for which his father punished him. After
his father's death he secretly left home to
become a monk, but the Lord, inclining to
the fervent prayers of his mother, made
him known, and he returned to her for a
time to care for her. For many years he
lived as a hermit, moving from place to
place; he spent the last part of his life on
Mount Stirion at Phocis, where there is a
city named Stiris. The grace of God that
was in him made him a wonder-worker,
and his tomb in the monastery of Hosios
Loukas, famous for its mosaics, became a
source of healings and place of pilgrimage
for the faithful. According to some he
reposed in the year 946; according to
others, in 953.

We extend a warm welcome to all visitors worshipping with us today; we are glad
you are here!

